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Francisco de Pina, một thiên tài người Bồ Đào Nha 

 mà chúng ta gần như không biết đến 
 

Bài tham luận trên báo Espaço Público, ngày 6 tháng 5 năm 2026, bởi ông Rui Campos Guimarães, 

Giáo sư đại học FEUP và Eduardo Marçal Grilo, nguyên Bộ trưởng Bộ Giáo dục, chính phủ Bồ Đào 

Nha. 

 

1. Mục đích của bài  

Bài này nhằm chia sẻ những tin vui, một 

ngoại lệ hiếm có so với xu hướng truyền 

thông hiện nay, chủ yếu đưa tin tiêu cực, 

như về tình hình trong nước (như giá cả 

gia tăng, lạm quyền chính trị hay những 

sự dối trá đang bị vạch trần) hay tình hình 

thế giới (như cuộc chiến tranh của ông 

Trump cùng những sáng kiến "rõ ràng và 

sâu sắc" của ông ta). 

Cách đây vài ngày, chúng tôi nhận được 

một video, được thực hiện từ một người 

mà chúng tôi không quen biết, nhưng sau 

đó chúng tôi đã tìm được danh tính của 

người đó trên mạng, đó là ông António 

Loureiro.  

Trong video, ông ấy đã tóm lược ngắn 

gọn về một sự kiện khác thường liên quan 

đến giáo sĩ Dòng Tên Francisco de Pina 

(1585-1625), người gốc Guarda : giáo sĩ 

đã La Tinh hóa bảng chữ cái tiếng Việt, 

nói cách khác, giáo sĩ đã chuyển đổi tiếng 

Việt sang chữ La Tinh theo chính tả chữ 

Bồ Đào Nha, mà ngày nay vẫn được sử 

dụng và trở thành chữ viết chính thức của 

Việt Nam.  

Video khép lại với việc tác giả bày tỏ sự 

ngạc nhiên khi một nhân vật huyền thoại 

như vậy mà hầu như không được người 

Bồ Đào Nha biết đến, và ngay chúng ta 

cũng nằm trong số đó ! Vì thế, mặc dù 

không phải là chuyên gia về ngôn ngữ 

học hay sử gia về sự bành trướng của đế 

chế Bồ Đào Nha trên thế giới, đặc biệt là 

tại châu Á. Vì thế chúng tôi quyết định 

trước tiên là tìm hiểu nguyên nhân của sự 

thiếu hiểu biết này mặc dù sự kiện rất ư 

là phổ biến. 

Và chúng tôi còn ngạc nhiên hơn nữa khi 

biết được, qua trên mạng, rằng chủ đề 

này: 

• Là đề tài nghiên cứu của các giáo sư 

Bồ Đào Nha tại Trung tâm Nghiên 

cứu Văn chương của Đại học Trás-os-

Montes và Alto Douro, và Trung tâm 

Nhân văn của Đại học Lisbon Mới, 

cùng nhiều trung tâm nghiên cứu quốc 

tế khác ; 

• Những kiến thức này đã được truyền 

đạt bởi các nhân sự của Viện Bách 

khoa và Thành phố Guarda, thông qua 

việc tổ chức hội nghị, gặp gỡ và giao 

lưu với các tổ chức có liên kết với Việt 

Nam. 

• Kiến thức này cũng đã được đề cập 

trong một cuộc phỏng vấn trên một 

nhật báo lớn của Bồ Đào Nha (theo 

như chúng tôi biết) và chủ đề của một 

bộ phim tài liệu được sản xuất với sự 

hỗ trợ của RTP, đài truyền hình của 

nhà nước Bồ Đào Nha. 

Xét rằng những sáng kiến này có tác động 

hạn chế đối với người Bồ Đào Nha – nhất 

là khi so sánh sự ảnh hưởng của những 

nhà văn có trình độ đỉnh cao của ngôn 

ngữ Bồ Đào Nha (như Camões, Pessoa, 

Saramago hay Lobo Antunes) – chúng tôi 

quyết định viết bài báo này nhằm góp 

phần lan tỏa hình ảnh tuyệt vời của giáo 

sĩ Francisco de Pina, một người dân Bồ 

Đào Nha như chúng ta 
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2. Từ Guarda đến Hội An, Việt 

Nam 
 

Năm 1603, khi mới 18 tuổi, ông gia nhập 

Dòng Tên từ năm 1613 đến năm 1616. 

Sau đó ông theo học tại Macau dưới sự 

hướng dẫn của linh mục Dòng Tên João 

Rodrigues "Tçuzu" (nghĩa là người phiên 

dịch hoặc thông dịch viên), nhà ngôn ngữ 

học vĩ đại tiếng Nhật, ông là người: 

• Tiên phong trong việc chuyển ngữ 

tiếng Nhật bằng bảng chữ cái La Tinh 

[chuyển ngữ là quá trình chuyển đổi 

các ký tự của một hệ thống chữ viết 

(bảng chữ cái) sang hệ thống chữ viết 

khác, thay thế các chữ cái hoặc ký 

hiệu bằng các ký hiệu tương đương 

gần đúng, với mục đích bảo tồn cách 

phát âm gốc, chứ không phải dịch 

nghĩa]; và, 

• Đã cho ra đời tác phẩm nổi tiếng nhất 

của ông về ngữ pháp tiếng Nhật, Arte 

da Língua de Iapam (nghệ thuật ngôn 

ngữ Nhật) 

Giáo sĩ Francisco de Pina được phong 

linh mục năm 1616 và một năm sau ông 

lên đường đến Hội An, tại một trong hai 

tu viện Dòng Tên ở Việt Nam, tuy nhiên 

công việc truyền giáo của ông vẫn được 

phân chia đều giữa hai nơi.  

Ông qua đời một cách bi thương vào năm 

1625, ở tuổi 40, do chết đuối khi cố gắng 

cứu những người chủ nhà trên con tàu bị 

đắm tại cảng sông Hàn, Đà Nẵng. Thi hài 

ông được an táng tại một địa điểm không 

rõ ở Hội An.  

 

3. Công trình của giáo sĩ 

Francisco de Pina 

Ông được nhìn nhận là người châu Âu 

đầu tiên nói tiếng Việt thông thạo (theo 

phương ngữ thời đó, gọi là tiếng An 

Nam), và ông tin rằng điều này rất quan 

trọng cho việc phát triển sứ mạng truyền 

giáo của mình, đồng thời ông cũng phê 

bình các nhà truyền giáo khác vì họ 

không học nói tiếng Việt mà chỉ dựa vào 

các thông dịch viên. 

“ Công trình của giáo sĩ Francisco de 

Pina quả thật phi thường, khi ông tạo 

ra một hệ thống chữ viết mà cho đến 

ngày nay vẫn được sử dụng của hơn 

100 triệu người Việt Nam ”. 

Giáo sĩ Francisco de Pina đã đóng một 

vai trò quyết định trên tiến trình phát triển 

tiếng Việt. Trước hết ông dạy tiếng An 

Nam cho các nhà truyền giáo Dòng Tên 

khác gồm các giáo sĩ Gaspar do Amaral, 

António Barbosa và giáo sĩ người Pháp 

Alexandre de Rhodes, là những người đã 

công nhận ông là thầy chung của họ; thứ 

đến, và quan trọng hơn nữa, là ông đã 

sáng tạo ra hệ thống chữ viết cho ngôn 

ngữ Việt dựa trên chữ cái La Tinh và 

chính tả tiếng Bồ Đào Nha. Việc La Tinh 

hóa tiếng An Nam mang ý nghĩa lớn, xuất 

phát từ một thực tế vô cùng khó khăn vì 

vào thời đó, chữ Hán được sử dụng là chữ 

viết chính của người Việt Nam. 

Dù nhận được sự hỗ trợ từ việc học hỏi 

với giáo sĩ Dòng Tên João Rodrigues 

"Tçuzu", giáo sĩ Francisco de Pina đã 

đóng một vai trò khó khăn hơn nhiều. 

Việc tạo ra hệ thống chữ viết tiếng Việt 

không đơn giản là chuyển ngữ từ bảng 

chữ cái An Nam (chữ viết của người Việt 

thời ấy không có mẫu tự) sang bảng chữ 

cái La Tinh, mà là phiên âm phương ngữ 

miền Trung Việt Nam bằng các ký hiệu 

theo mẫu tự La Tinh và chính tả tiếng Bồ 

Đào Nha. 

Tuy nhiên, ảnh hưởng của giáo sĩ 

Francisco de Pina không chỉ dừng lại ở 

việc sử dụng hệ thống mẫu tự La Tinh, 

mà còn thể hiện rõ ở tầm quan trọng là 
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ông đã sáng tạo ra cách mô tả 6 thanh 

điệu tiếng Việt (hay cách "bỏ dấu" theo 

thuật ngữ của ông), yếu tố quan trọng ở 

đây là sự đa dạng về ý nghĩa phụ thuộc. 

Ông mô tả về các cách bỏ dấu (trung, sắc, 

huyền, hỏi, mũ, nặng, ngã và ă), được 

trình bày rõ ràng theo các nốt nhạc trên 

khuông nhạc khóa Sol, một điểm độc đáo 

vẫn gây ấn tượng cho đến ngày nay. 

Sau khi giáo sĩ Francisco de Pina qua đời, 

học trò của ông là giáo sĩ Alexandre de 

Rhodes đã cho xuất bản tại Roma một 

cuốn từ điển ba ngôn ngữ (Việt, Bồ, La), 

dựa trên bản tiếng Bồ Đào Nha của từ 

điển Việt-Bồ và Bồ-Việt do hai giáo sĩ 

Gaspar do Amaral và António Barbosa 

biên soạn, cùng ngữ pháp tiếng An Nam 

của thầy mình, và được ông bổ sung thêm 

phần tiếng La Tinh trong từ điển của ông. 

 

4. Kết luận 

Công trình của giáo sĩ Francisco de Pina 

thật đáng trân trọng, với việc tạo ra một 

hệ thống chữ viết cho một ngôn ngữ mà 

ngày nay vẫn còn tồn tại và được hơn 100 

triệu người ở Việt Nam sử dụng, đồng 

thời mang lại ảnh hưởng tích cực to lớn 

cho sự phát triển quan hệ kinh tế của Bồ 

Đào Nha trong thời kỳ mở rộng đế chế ở 

châu Á. 

Thành công này có được nhờ tài năng 

thiên bẩm, sự chăm chỉ, cũng như tấm 

lòng thành tâm chia sẻ kiến thức của ông 

với các đồng nghiệp và các học trò.  

Cần có một sự tôn vinh xứng tầm quốc 

gia và quốc tế dành cho những đóng 

góp của ông, và chúng tôi hy vọng điều 

đó sẽ sớm thành hiện thực. 
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